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ABSTRACT 

This research aimed to develop a bilingual children's storybook called "The Tales of Wisdom" 
for Islamic elementary schools that contains three stories The Three Shepherds, Atha bin Abi 
Rabah and Princess Hagia and The butler. This book was expected to be a delightful way to learn 
English. Observation, interview instrument validation questions, and student feedback 
assessments were the methods used for collecting data. Experts, the English teacher, the fifth- and 
sixth-grade homeroom teacher, and the lecturer identified the validation of the final results 
through the six steps of the R&D method.  The "No revision needed" category of the product 
validation test results for bilingual children's storybook content showed a maximum score of 
100% and a minimum score of 85%. The "Revision needed" category of the language and 
translation validation test received a maximum score of 95% and a minimum score of 50%. A 
range of scores was received for the language storybook design in the validation test, with the 
"No Revision Needed" category receiving a maximum score of 100% and a minimum score of 
87.5%. The final total score found from the questionnaires of the feasibility product was revised 
for the bilingual storybook. The results of the trials conducted by fifth- and sixth-graders showed 
that this bilingual storybook, "The Tales of Wisdom," received a score of 100%, categorizing it 
as a product that can be an enjoyable English learning tool while instilling moral values in young 
children. The feasible product of a bilingual storybook was evidenced by the students who were 
enthusiastic and interested from the start, saw the cover, and then could read the English text.  

Keywords: Young learners, Bilingual storybook, interesting learning medium, elementary school.  
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ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan untuk mengembangkan buku cerita anak dwibahasa yang berjudul "The 
Tales of Wisdom" untuk sekolah dasar Islam yang memiliki tigas cerita diantaranya adalah Tiga 
Pengembala Domba, Atha bin Abi Rabah dan Putri Hagia. Buku ini diharapkan dapat menjadi 
cara yang menyenangkan untuk belajar bahasa Inggris. Observasi, pertanyaan validasi instrumen 
wawancara, dan penilaian umpan balik dari siswa adalah metode yang digunakan untuk 
mengumpulkan data. Para ahli, guru bahasa Inggris, wali kelas lima dan enam, serta dosen 
mengidentifikasi validasi hasil akhir melalui enam langkah metode R&D.  Kategori "Tidak perlu 
revisi" dari hasil uji validasi produk untuk konten buku cerita anak bilingual menunjukkan skor 
maksimum 100% dan skor minimum 85%. Kategori "Perlu revisi" pada uji validasi bahasa dan 
terjemahan mendapatkan skor maksimum 95% dan skor minimum 50%. Kisaran skor yang 
diterima untuk desain buku cerita bahasa dalam uji validasi, dengan kategori "Tidak Perlu Revisi" 
menerima skor maksimum 100% dan skor minimum 87,5%. Skor total akhir yang didapat dari 
kuesioner kelayakan produk merupakan revisi untuk buku cerita bilingual. Hasil uji coba yang 
dilakukan oleh siswa kelas lima dan enam SD menunjukkan bahwa buku cerita bilingual "The 
Tales of Wisdom" mendapatkan nilai 100%, sehingga dikategorikan sebagai produk yang dapat 
menjadi sarana belajar bahasa Inggris yang menyenangkan sekaligus menanamkan nilai-nilai 
moral kepada anak usia dini. Kelayakan produk buku cerita bilingual ini dibuktikan dengan para 
siswa yang antusias dan tertarik sejak awal melihat sampulnya, melihat teks bahasa Inggrisnya, 
dan kemudian dapat membaca teks bahasa Inggrisnya.  

Kata kunci: Anak usia dini, buku cerita bilingual, media pembelajaran yang menarik, sekolah 
dasar. 
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